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Livre en consigne auprès de votre Association 
Pour plus de détails 

Voir : http://www.famillesperron.org/doc/bon2017.pdf 
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Bonne année à vous tous et surtout la santé, pour 
se revoir bientôt 

 
Voici notre bulletin, avec un nouvel 
éditeur temporaire,  M. Yves Boisvert. 
Merci, Yves, d’avoir pris la relève à 
pied levé. Oui, nous somme toujours à 
la recherche d’un éditeur pour la pré-
paration et l’édition de nos bulletins. 
 
Un autre rassemblement réussi, avec 
les visites, les échanges et les prix de 
présence gagnés par une certaine ta-
ble… Merci Manon et ton équipe. On 
commence l’organisation pour Gatineau 2019. 
 
Conseil d’administration : bon retour à Michel 
Perron (284) et bienvenue à Marc Montminy  
(1014), qui sera responsable du membrariat. Jo-
siane (1000) a accepté de remplacer Gabrielle 
(313) comme secrétaire et Linda (943) veille 
toujours à nos intérêts financiers. Suite à notre 
assemblée générale, j’ai reçu l’avis de démission 
de Robert (901). Il y a présentement des postes 
à combler, donc avis aux intéressés, ou si vous 

Le mot du président Word from the President 

I wish everyone a Happy New Year, and espe-
cially good health that we may soon meet again. 

 
This is our first Bulletin with a new in-
terim editor, Mr. Yves Boisvert. Thank 
you for taking on this task on short 
notice. Yes, we are still looking for an 
editor to prepare and edit our Bulletin. 
 
We had another successful reunion, 
with tours, networking, and door 
prizes won by a certain table… Thank 
you Manon, and your team, and now 
on to organizing for Gatineau 2019.  

  
News from the Board of Directors: Michel Perron 
(284) has returned, and welcome to Marc Mont-
miny (1014) who will be responsible for Mem-
berships. Josiane (1000) accepted replacing Gab-
rielle (313) as Secretary, and Linda (943) con-
tinues to protect your interests in Finance. Fol-
lowing our Annual General Assembly, I received 
the resignation of  Robert (901). There are cur-
rently vacancies to fill, so if you are interested, or 
know members who would be able to share a few 
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connaissez des membres qui pourraient partager 
quelques heures à l’avancement de notre Associa-
tion, svp faites-leur signe. 
 
Une modification à nos Statuts et Règlements sera 
proposée lors de notre prochaine AGA, concer-
nant le CONSEIL D’ADMINISTRATION : 
 
5.1 Composition. Avec la diminution de notre 
membrariat, les membres du conseil actuel propo-
se la composition suivante pour le prochain 
conseil : 

Le Conseil est composé de neuf (9) [7] 
personnes: cinq (5) [4] dirigeants et 
quatre (4) [3] administrateurs. Les diri-
geants sont (1) président, deux (2) [1] 
vice-président(s), un (1) secrétaire et un 
(1) trésorier. 

 
L’AFPA a participé au Salon FADOQ (Québec 
Chaudières Appalaches) en collaboration avec 
notre Fédération au centre Expo Cité de Québec 
du 28 au 30 septembre passé. Beaucoup, beau-
coup de visiteurs pour ce salon, mais pas beau-
coup pour la section des Association de familles. 
 
Félicitations à Bertha Perron (869), qui est la 
première récipiendaire du Prix « PERRON DE 
L’ANNÉE » ,  à lire l’article dans ce bulletin. Qui 
se méritera le prochain « PERRON DE L’AN-
NÉE » ? 
 
En terminant, merci pour les messages de sympa-
thies lors du décès de papa (Paul-Henri # 188) le 
18 novembre dernier. 
 
Normand 

hours, please do so to help promote the advance-
ment of our Association. 
 
There will be a proposal to modify our Statutes 
and Regulations, as follows, at our next AGA: 
BOARD OF DIRECTORS: 
 
5.1 Composition. With the decrease in our mem-
bership, Board members are proposing the follow-
ing composition for the next Board of Directors: 

The Board shall be composed of nine (9) 
[7] people, five (5) [4] directors and 
four (4) [3] administrators. The Direc-
tors are  (1) President, two (2) [1] Vice-
Président(s), one (1) Secretary and one 
(1) Treasurer.  

 
The AFPA participated in the Salon FADOQ 
(Québec Chaudières-Appalaches) in collaboration 
with our Federation at the Expo Cité de Québec 
Centre from the 28th to the 30th of last Septem-
ber. There were many, many visitors at this Sa-
lon, but not many visited the family Associations. 
 
Congratulations to Bertha Perron (869) who is 
the first recipient of the “PERRON OF THE 
YEAR” prize. See the article in this Bulletin on 
that. Who will win the next “PERRON OF THE 
YEAR ”?  
 
In conclusion, I wish to thank you for all the mes-
sages of sympathy I received on the passing of my 
papa, Paul-Henri (188), on November 18, last 
year. 
 
Normand 
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Rassemblement 2019 
des familles Perron 
LES 9, 10 ET 11 AOÛT 

 
 
 

L e rassemblement de l'Association des famil-
les Perron d'Amérique 2019 aura lieu à 
l'hôtel Four Points by Sheraton Gatineau-

Ottawa, 35, rue Laurier, Gatineau, QC J8X 
4E9. 
 
Les dates sont du 9 
au 11 août 2019. 
Un bloc de cham-
bres est réservé pour 
l'AFPA. Il y a des 
chambres avec un lit 
king, des chambres 
avec deux (2) lits 
doubles et des 
chambres qui sont 
adaptées pour fau-
teuils roulants. Tou-
tes les chambres sont à 139$ plus taxes la nuitée. 
Les chambres seront disponibles à ces prix jus-
qu'au 10 juillet 2019.  
 
L'heure d'arrivée est 15h et l'heure du départ 
midi. Le prix du stationnement pour notre ras-
semblement est de 10$ plus taxes par jour. (Si les 
réservations sont faites à partir du site web, le 
prix du stationnement ne peut être modifié. Il se-
ra changé à 10$ plus taxes lors du paiement fi-
nal.) 
 
Les réservations peuvent être faites directement 
avec l'hôtel au 1-888-627-8089 (Mentionner 
que c'est pour "RASSEMBLEMENT PERRON") 
ou sur le site web.  

Gathering of the 
Perron Families 

AUGUST 9, 10 AND 11, 2019 
 
 
 

T he next gathering of the Association des 
familles Perron d’Amérique will take place 
at the Four Points by Sheraton Gatineau-

Ottawa Hotel at 35 Laurier Street, Gatineau, 
Quebec, J8X 4E9. 

 
The dates are the 9th 
to the 11th of Au-
gust, 2019. A block 
of rooms has been 
reserved for the 
AFPA. The rooms 
have either one king 
size bed or two 
queen size beds and 
there are rooms 
adapted for wheel-
chairs. All rooms are 

139$ plus taxes per night. The rooms will be 
available at this price until July 10, 2019. 
 
Check-in starts at 3 p.m. and check-out time is at 
noon. The price for parking for our gathering is 
10$ plus taxes per day. (Should you reserve your 
room through the website, the price for the park-
ing cannot be modified. The price will be 
changed to 10$ plus taxes upon your check-out.) 
 
Reservations can be made directly through the 
hotel at 1-888-627-8089 (mention that it is for 
‘Rassemblement Perron’) or on the website. 
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Le dernier rassemblement s’est passé par une belle fin de semaine du mois d’août dans un lieu enchanteur. Beaucoup de 
membres ne s’étaient pas vus depuis le dernier rassemblement alors la jasette était de mise. Que de belles rencontres entre 
cousins et cousines! / 
 

We could not have asked for better weather or a more charming location for our last gathering on the weekend of August 
18th and 19th. Many of the members had not seen each other since the last gathering so there were greetings all around 
and everyone had stories to share. What a wonderful time for fellowship between cousins from near and far!  

Rassemblement 2018 / Gathering 2018 

Tôt le samedi matin, une vingtaine de participants sont montés en autobus pour se diriger vers l’île d’Orléans. La première 
destination était l’Espace Félix Leclerc. La vie ainsi que la carrière de cet auteur-compositeur-interprète, poète, dramaturge 
et écrivain ont été influencées par les beaux paysages de l’île. / 
 

Early Saturday morning, some twenty participants boarded the bus which would take them to l’île d’Orléans. The first 
stop was l’Espace Félix Leclerc. Félix Leclerc was an author-songwriter-performer, poet, playwright, and writer whose life 
and career were influenced by the lovely scenery of the island.  

Le manteau et la guitare 
de Félix sont dans le « mu-
sée ». / 
 
Félix’s coat and guitar are 
displayed at the ‘museum’.  

Par / By Gabrielle Perron-Newman 
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À  l’extérieur, il y a une sculpture géante à l’image 
de Félix. Cette sculpture fait de  lettres rend hom-
mage à cet homme qui a su, par son écriture, tou-
cher le grand public. / 
 
Outside, in a park across the street, a giant sculpture 
in Félix’s image cannot be missed. The sculpture is 
almost entirely covered with letters. It pays tribute 
to this man who, through his writing, touched the 
lives of many.  

Notre deuxième arrêt fut la Maison de nos aïeux. C’est un ancien presbytère devenu centre d’interprétation. Ici les visi-
teurs découvrent l’histoire de l’île d’Orléans et de ses familles fondatrices. Les Perron s’apprêtent à faire cette visite. / 
 
The second stop was at la Maison de nos aieux (the Home of our ancestors). The building is a former manse which has 
been repurposed and is now an Interpretation Center. Visitors to the center are given an overview of the history of the 
island and of its founding families. The Perrons are about to embark on this discovery.  
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Le Parc-des-Ancêtres-de-l’île-d’Orleans : sur les 
plaques nous y retrouvons les noms des familles 
fondatrices. Un hommage à ceux et celles qui se 
sont établis sur cette île pour y fonder des famil-
les. / 
 
Le Parc-des-Ancêtres-de-l’île-d’Orleans (The 
Ancestor’s Park): On the panels are the names 
of the founding families; a tribute to those who 
settled on the island, made it their home and 
had children. 

Le troisième arrêt fût à la Maison Drouin, une maison historique et authentique qui a été construite en 1730 et habitée 
jusqu’en 1984. La maison originale n’avait que deux pièces. La propriété a changé de mains et la famille a grandi alors 
trois autres chambres ont été ajoutées. Les boiseries de la maison sont originales à la demeure. La maison n’a jamais eu 
d’eau courante. C’est vraiment un retour dans le temps que de faire cette visite! / 
 
The third stop was at la Maison Drouin; a historic and authentic house built in 1730 and inhabited until 1984. The wood-
work in this dwelling is all original. The initial house had but two rooms. As the property sold and the families grew, three 
other rooms were added. The house never had running water. This visit was truly a step back in time; not only was the 
building unique but it also offered a glimpse of how early pioneers lived.  

 
L’heure du dîner sonne et les Perron sont en route 
pour le restaurant. Manon avait choisit le Moulin 
de Saint-Laurent dans la municipalité du même 
nom. Le service était excellent et la nourriture sa-
voureuse. / 
 
Dinner time and the Perrons are on their way to 
the restaurant. Manon had chosen the Moulin de 
Saint-Laurent (Mill of Saint-Laurent) Restaurant in 
the municipality of the same name. The service was 
excellent and the food delicious. 
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Manon (719) et Martine avec leurs conjoints. / 
 
Manon (719), the coordinator of the gathering and 
Martine, her sister-in-law whose help is invaluable to 
Manon, with their partners. 

On reconnaît Micheline, Gilles (847), Gabri-
elle (313), Pierre (165) et Lise (587). / 
 
On this picture, one recognizes Micheline, 
Gilles (847), Gabrielle (313), Pierre (165) 
and Lise (587). 

En arrière plan, on voit David et Ri-
chard (755); Gérard écoute les 
sœurs Micheline (393) et Jeannine 
(293) qui sont en pleine discussion 
et Denise parle à Pierre. / 
 
In the background are David and 
Richard (755). Gérard listens to sis-
ters Micheline (393) and Jeannine 
(293) who are engaged in a lively 
discussion and Denise is speaking to 
Pierre. 

Après le dîner, nous avons, mon mari et moi, faussé compagnie à tout ce beau monde pour nous rendre dans la municipa-
lité de St-Jean-de-l’île-d’Orleans. Nous voulions voir le nouvel emplacement du monument Blouin ainsi que la toute nou-
velle plaque érigée l’an dernier pendant le 15e anniversaire de l’Association des familles Blouin. 
 
Le dernier arrêt pour les voyageurs Perron était le parc Maritime du St-Laurent. On m’a dit que j’avais manqué une belle 
sortie. Malheureusement, on ne peut tout voir; ça prendra certainement une autre visite sur cette île pittoresque. / 
 
After the meal, my husband and I had to part ways with these lovely folks. We traveled in the opposite direction to the 
municipality of St-Jean-de-l’île-d’Orleans to view the new site where the Blouin monument and plaque are now situated. 
The plaque was erected last year by the Blouin Association during their 15th anniversary celebrations. 
 
The last stop for the Perron travelers was the Maritime Park in the St. Laurent municipality. I was told that I had missed a 
lovely outing. Unfortunately, one cannot see everything but I will definitely put it on my list of must-see attractions for my 
next visit to this picturesque island.  
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L a 19e  édition du pique-nique Perron a eu lieu à 
Perron Hill à Glover au Vermont le premier sep-
tembre dernier. Une belle journée ensoleillée (sans 
humidité!) attendait tous les participants. Cette 

journée spéciale a vu des descendants de cinq frères Perron 
manger, jaser, jouer et fêter ensemble. Le plaisir était défini-
tivement de la partie! 

Darren Perron, annonceur, animateur, jour-
naliste primé et réalisateur-coordonnateur 
des nouvelles au canal 3 WCAX à Burling-
ton au Vermont, s’amusait à rencontrer de 
nombreux cousins et cousines et on l’a 
aperçu s’essayant au jeu de fers. L’arrière-
grand-père de Darren était Alfred; le frère 
de Benjamin, le grand-père de Gabrielle. 
Alfred était un cultivateur qui avait trois 
routes de lait, une entreprise de camionna-
ge et une opération forestière sur Perron 
Hill. 
 
Martha Perron Alexander (200), fille d’Er-
nest Perron, avec ses filles : les jumelles 
Martha et Mary et l’ainée de la famille, 
Joan avec leur cousine Gabrielle. Ernest, un 
des jeunes frères de Benjamin, était un agri-
culteur fructueux. Sa ferme était située sur 
Perron Hill. 
 
Gabrielle passe de beaux moments en com-
pagnie des sœurs Louise Larochelle-Young 
(982) du Maine et Alice Larochelle (985) 
du Nouveau-Brunswick. Leur grand-père, 
Philippe, avait deux ans de plus que son 
frère, Benjamin. Louise et Alice ont passé 

T he 19th edition of the Perron Picnic took place on 
Perron Hill in Glover, Vermont, on September 1st, 
2018. A beautiful sunny day (without humidity!) 
awaited all the participants. What made this event 

so special this year was the presence of the descendants of 
five Perron brothers. Together they ate, chatted, played 
and celebrated. Everyone had a wonderful time! 

Darren Perron, an announcer, anchor, 
award-winning reporter and executive pro-
ducer at WCAX (Burlington) Channel 3 
News, was having a great time meeting so 
many cousins and he was spotted trying his 
hand at a game of horseshoes.  Darren’s 
great-grandfather was Alfred Perron; a 
brother to Gabrielle’s grandfather, Benja-
min. Alfred was a farmer who also had 
three milk routes, a trucking business and a 
logging operation on Perron Hill. 
 
Martha Perron Alexander (200), daughter 
of Ernest Perron, with her daughters : the 
twins Martha et Mary and their eldest sib-
ling, Joan, with their cousin, Gabrielle. 
Ernest, one of Benjamin’s younger broth-
ers, was a successful farmer on Perron Hill. 
 
Gabrielle is enjoying time with sisters 
Louise Larochelle-Young (982) of Maine 
and Alice Larochelle (985) from New 
Brunswick. Their grandfather, Philippe Per-
ron, was two years older than his brother 
Benjamin. Louise and Alice spent their 
childhood in Richmond, Quebec, where 
their grandfather had a huge farm. 

19e pique-nique Perron 19th Perron Picnic 
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leur jeunesse à Richmond, QC où leur 
grand-père Perron avait une grande fer-
me. 
 
Les deux cousins germains, Oswald 
(314) de Danville et Camille (16) de 
Dorval, sont plongés dans une grande 
conversation. Ils sont les garçons des 
frères Benjamin et Wilfred Perron res-
pectivement. Le fils de Camille, Martin 
ainsi que son épouse et sa fille, était 
aussi présent ce samedi. Wilfred est le 
W.H. Perron de la fameuse compagnie 
horticole qu’il a fondée en 1929 à La-
val. 
 
Gabrielle est à côté de son cousin ger-
main, Raymond Perron et sa femme, 
Jane,  d’Ottawa. Pepère serait très fier 
d’être si bien représenté pendant cette 
journée. Notre grand-père a bien réussi 
comme cultivateur sur ces fermes à St-
Paul de Chester, QC. Il a donné de 
l’emploi à maints jeunes hommes durant 
les saisons des sucres et des foins. Il ai-
mait jardiner et son potager (toujours 
trop grand pour ses besoins) fournissait 
voisins, amis et sa parenté en petits 
fruits et en légumes. 
 
La personne la plus âgée au pique-nique 
cette année était M. Oswald Perron 
(314), père de Diane (416) et Gabriel-
le (313). Il a reçu un prix monétaire de 
Daniel Perron, arrière-petits-fils d’Alfred 
Perron. 
 
Un merci tout particulier est offert à 
Mme Becky Simino qui nous a accueillis 
chez elle à Perron Hill. Becky est une fière descendante des 
frères Perron; son grand-père était Alfred Perron. Son arriè-
re-petite-fille, Kallie Simino, âgée de 
seulement trois mois était la plus jeune 
participante au pique-nique. Il faut les 
initier tôt aux pique-niques de la grande 
famille Perron! 
 
Un grand merci à tous ceux et celles qui 
ont fourni la nourriture pour ce buffet 
par excellence. Il y avait de la bouffe 
pour une armée! 
 
Remis par Gabrielle Perron-Newman 
Petite-fille de Benjamin Perron 

The first cousins, Oswald (314) of 
Danville and Camille (16) of Dorval, 
are deep in conversation. They are the 
sons of brothers Benjamin and Wilfred 
Perron respectively. Camille’s son, Mar-
tin, as well as Martin’s wife and daugh-
ter were also present at the picnic. 
Wilfred was the W.H. Perron of the 
famous horticultural company he 
founded in 1929 in Laval, Quebec. 
 
Gabrielle is standing next to her first 
cousin, Raymond Perron and his wife, 
Jane, from Ottawa. Benjamin’s family 
was well represented on this day. 
Pepère would be so proud! Our grand-
father was a successful farmer in St-Paul 
de Chester, Qc. He gave employment 
to many young men during the sugaring 
and haying seasons. He loved his vege-
table garden (always too big for his 
needs) and he enjoyed sharing his pro-
duce with neighbours, friends and fam-
ily. 
 
This year, the prize for the eldest par-
ticipant at the picnic went to Mr. 
Oswald Perron (314), father of Diane 
(416) and Gabrielle (313). The pre-
senter is Daniel Perron, also a descen-
dant of Alfred Perron.  
 
A huge thank you is extended to Mrs. 
Becky Simino who welcomed everyone 
on her property on Perron Hill in 
Glover. Becky is also a proud descen-
dant of the Perron brothers; her grand-
father was Alfred Perron. Her great-
grand-daughter was the recipient of the 

prize for the youngest participant at 3 months of age. 
Nothing like an early initiation to the Perron family picnic! 

 
Many thanks also to the people who 
furnished the food for the excellent 
buffet. There was food for an army! 
 

Submitted by Gabrielle Perron-Newman 

 

 

 

Gabrielle et son cousin germain Raymond 
Perron et son épouse Jane. 

 

Oswald et / and Camille 
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ASSOCIATION DES FAMILLES PERRON D’AMÉRIQUE INC. 
498, 9e Rang, Val-Joli, QC  J1S 0H3 

 

PERRON DE L’ANNÉE 

N ée à Saint-Isidore d’Auc-
kland, a grandi sur la fer-
me avec ses 8 frères et 
sœurs, elle aimait plus la 

lecture que la traite des vaches.  
 
À 18 ans, elle est professeure au pri-
maire à l’école du village de Saint-
Isidore. Bertha a été ma professeure 
en 3e année. Même si je manquais 
une journée d'école, j’avais quand 
même les devoirs  le soir, Bertha était 
aussi ma voisine.  Elle a été professeu-
re pendant 33 ans (Saint-Isidore et la 
région de Coaticook), tout en cumu-
lant un bac primaire et secondaire, 
plus 2 certificats. 
 
Elle connaît très bien sa région, et maintenant ses racines sont 
à Saint-Isidore et son cœur est à Coaticook. 
 
Elle a fait partie de plusieurs conseils d’administration pour 
faire passer ses idées, et elle consulte beaucoup avant la prise 
de décision. 
 Club de motoneige 
 Syndicat des professeurs, relation professionnelle en 

Estrie (tout au long de sa carrière)  
 Musée Beaulne de Coaticook pendant 10-12 ans.  En 

août 2017, un article dans le journal local Le Progrès : 
Bertha prenant son thé au musée. « En fait, pour moi, 
venir prendre le thé est une réelle tradition estivale » 

 Membre fondateur de l’Association des personnes 
handicapées MRC de Coaticook. 1997 

 SADC (société d’aide au développement de la collecti-
vité) environ 10 ans. Pour le financement des entre-
prises 

 Table d’action bénévole, tous les postes, même prési-
dente.  

 Comité des femmes en action 2011 
 La Ressourcerie des Frontières en association avec plu-

sieurs municipalités de la région de Coaticook. Prési-
dente 

 CA de l’école Gendreau  
 Aménagement forestier et agricole des Sommets, pen-

dant 12-15 ans 
 Aidante naturelle, a participé à des enquêtes pour l’a-

mélioration des services 
 Comité famille MADA (Municipalité aimée des ainés) 
 Membre du club Lions de Compton 

Tout ça pendant sa carrière de professeure et depuis qu’elle 
est à la retraite. 
 
Bertha aime bien la chasse, la nature. 
 
Pour Bertha, c’est un besoin d’accompagnement, de partage, 
de se sentir utile, aider à l’organisation fait partie de sa natu-
re. Ne pas donner de son temps, Bertha aurait l’impression 
d’être égoïste  
 
Juin 2011 : grande gagnante de la soirée quiz (connaissances 
générales) elle représentait l’Association des personnes handi-
capées  
 
Vous savez que, quand Bertha est présente à nos rassemble-
ments, elle repart toujours avec un prix de présence. Elle 
s’est pratiquée avant ce soir:  
 2012 :  elle a vendu 6 billets gagnants pour un total de 

gain 2,199 $ loto de la famille 
 2017 : elle gagne 150 $ tirage du club Lions. 
 Donc, si jamais Bertha veut vous vendre un billet, vous 

savez quoi faire… 
 
Bertha et L’AFPA : membre #869 depuis 2007. Membre 
du comité organisateur du rassemblement 2010 à Saint-
Isidore de Clifton et la saga du Chemin des Perron. 
 
Un article dans notre bulletin. Bertha à la retraite. Bulletin 
été 1998, page 20. 
 
Membre de l’AFPA [à cause de Bertha?]1 conjoint, 6 frères 
et sœurs, 2 beaux-frères-belles-sœurs, 1 oncle,  6 cousins 
cousines et nièces. 
 
Pour toutes ses raisons, l’AFPA est fière de remettre à Bertha 
le prix « Perron de l’année 2018 ».  
 

Félicitations, Bertha! 
 
 
 
 

http://sadccoaticook.ca/fr/forces_vives/bertha_perron 
http://www.aphcoaticook.ca/gagnants-2012-2013-de-la-loto-famille/ 
http://www.clublionscoaticook.org/documents/tirageavril2017.pdf 
http://www.leprogres.net/communaute/2017/8/2/le-the-servi-a-l-anglaise
-au-musee-beaulne-de-coaticook.html 
http://cignfm.ca/la-ressourcerie-des-frontieres-celebre-sa-premiere-annee-
en-grand/ 
ht tp ://www.nosor ig ines .qc .ca/genea log ie l i s t f i r s tname.aspx?
ancetre=17&Famille=Perron-C%C3%B4t%C3%A9_921&lng=fr 
http://ville.coaticook.qc.ca/upload/DOCUMENTS/Politique-familiale-
aines-ville-coaticook.pdf 
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ASSOCIATION DES FAMILLES PERRON D’AMÉRIQUE INC. 
498, 9e Rang, Val-Joli, QC  J1S 0H3 

 

PERRON OF THE YEAR 

B orn at St. Isidore d’Auckland, 
Quebec, Bertha grew up on 
the farm with eight brothers 
and sisters. She preferred 

reading to milking cows. 
 
At age 18, Bertha was a teacher at 
the St. Isidore village elementary 
school. She was my third-grade 
teacher. Even if I missed a day of 
school, I still had homework to com-
plete that evening because Bertha was 
also my next-door neighbor. Bertha 
taught school for 33 years (at St. 
Isidore, and in the Coaticook region) 
— all while obtaining a bachelor’s 
degree in elementary and secondary 
education, plus two certificates. 
 
Bertha knows her region well. Her roots may be in St. Isi-
dore, but her heart is in Coaticook. 
 
Bertha sat on many different boards of directors: to influ-
ence decisions, but all the while seeking out advice from 
other people before weighing in. She participated in the fol-
lowing organizations or associations: 
 
 Snowmobile club 
 Syndicat des professeurs, relation professionnelle en 

Estrie (throughout her teaching career) 
 Beaulne Museum of Coaticook for 10 to 12 years. In 

an August 2017 Le progrès article — “Bertha has tea 
at the museum.” — Bertha said, “In fact, for me, 
coming for tea is a real summer tradition.” 

 Founding member of the Association des personnes 
handicapées of the Coaticook region, 1997 

 SADC (Société d’aide au développement de la collec-
tivité) of the Coaticook region for about 10 years (for 
financing businesses). 

 Le Centre d’action bénévole of the Coaticook region, 
all posts, including president 

 Women in Action Committee, 2011 
 La Ressourcerie des Frontières, in association with 

many municipalities of the Coaticook region, presi-
dent 

 Member of board of directors of Gendreau School 
 Aménagement forestier et agricole des Sommets, 

member for 12 to 15 years 
 As a caregiver, participated in service-improvement 

investigations 
 MADA (Municipalités amies des ainés) au Québec 

family committee 
 Compton Lions Club, member 

All of her involvement took place simultaneous to her teach-
ing career and since being retired. 
 
Bertha loves hunting and nature. 
 
Bertha feels a need to accompany, to share, to be useful to 
others, and to feel useful. Helping associations and organiza-
tions is part of her nature. Not to give of her time would 
seem selfish to her. 
 
In June 2011, as the big winner of the Quiz evening 
(general knowledge), she represented the Association des 
personnes handicapées. 
 
You know that when Bertha is present at our rassemble-
ments, she always leaves with a door prize. So far — 
 
 In 2012, Bertha sold six winning tickets that yielded 

$2,199 in the Lotto de la famille) 
 In 2017, she won $150 at a Lions Club drawing. 
 Thus, if Bertha wants to sell you a ticket, then you know 

what to do … 
 
Bertha and AFPA: is member No. 869 since 2007; a mem-
ber of the organizing committee of the 2010 rassemblement 
at St. Isidore of Clifton; and she was involved in the saga of 
the renaming of Perron Road (Chemin des Perron). 
 
There was an article, “Bertha in retirement,” in the 1998 
Summer bulletin Vue du perron, page 20. 
 
AFPA members in her family (because of her?) include: one 
partner, six brothers and sisters, two brothers- / sisters-in-
law, one uncle, and six cousins or nieces. 
 
For all these reasons, AFPA is proud to recognize Bertha as 
Perron of the Year for 2018. 
 

Congratulations, Bertha! 
 
 
 
http://sadccoaticook.ca/fr/forces_vives/bertha_perron 
http://www.aphcoaticook.ca/gagnants-2012-2013-de-la-loto-famille/ 
http://www.clublionscoaticook.org/documents/tirageavril2017.pdf 
http://www.leprogres.net/communaute/2017/8/2/le-the-servi-a-l-anglaise
-au-musee-beaulne-de-coaticook.html 
http://cignfm.ca/la-ressourcerie-des-frontieres-celebre-sa-premiere-annee-
en-grand/ 
ht tp ://www.nosor ig ines .qc .ca/genea log ie l i s t f i r s tname.aspx?
ancetre=17&Famille=Perron-C%C3%B4t%C3%A9_921&lng=fr 
http://ville.coaticook.qc.ca/upload/DOCUMENTS/Politique-familiale-
aines-ville-coaticook.pdf 
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Les états financiers... 
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M on nom est Gabrielle et 
je suis vice-présidente 
sur le CA de l’AFPA 

pour l’année 2018-2019. Je suis 
sur le CA depuis 2003 où j’ai oc-
cupé plusieurs fonctions. Je fais 
partie de la 11e génération de la 
lignée de Daniel Perron dit Suire 
et de Louise Gargotin. Je suis née 
à Arthabaska, QC et mes premiers 
neuf ans ont été passés à St-Paul 
de Chester sur la terre que mon 
arrière-grand-père Perron avait 
achetée en 1887. J’ai fait des études primaire à Dan-
ville, mes études secondaires à Richmond,  et ensuite 
je suis allée au collège Champlain, à l’université Bis-
hop’s et à McGill. Ma carrière d’enseignante au pri-
maire c’est terminé en 201l après 34 ans. À la retrai-
te, je continue de partager ma passion pour la lecture, 
pour les recherches généalogiques, pour le jardinage 
et les voyages avec Doug, mon mari depuis 1976. 

M y name is Gabrielle and 
I am vice-president on 
the Board of the AFPA 

for the coming year 2018-
2019. I have been on the Board 
of Directors since 2003 and 
have occupied several positions. I 
am an 11th generation descen-
dant of Daniel Perron dit Suire 
and Louise Gargotin. I was born 
in Arthabaska, QC and spent my 
first nine years in St-Paul de 
Chester on the farm my great-

grandfather purchased in 1887. My primary school-
ing was in Danville, my secondary studies in Rich-
mond and then I graduated from Champlain College, 
Bishop’s University and McGill.  In 2011, after 34 
years, I retired from my teaching career at the ele-
mentary level. During retirement, I continue to share 
my passions for reading, genealogical research, gar-
dening and travelling with my husband of 42 years, 
Doug. 

 

Portrait des membres de 
votre conseil d’administration 

Portrait of Members 
of your Board of Directors 

Gabrielle Perron 

R etraité depuis avril 2016, après 
avoir travaillé 39 ans comme tech-
nicien ambulancier de nuit au cen-

tre-ville de Montréal, en plus de cumuler 
des fonctions d’animateur et de forma-
teur avec les Scouts du Montréal Métro-
politain, ce qui m’a permis quelques 
voyages. Moniteur en secourisme avec la 
Croix-Rouge depuis une vingtaine d’an-
nées, c’est maintenant l’un de mes passe-
temps à 2 jours semaine. Amateur de 
voyage, en 2000 j’ai été 5 mois en Eu-
rope et en Afrique du Nord, avec mon 
sac à dos, ma tente, et les auberges jeu-
nesse. En 2013, c’était l’Europe Centrale, la Pologne, 
la Slovaquie et les pays limitrophes. En préparation : 
la Russie, l’Allemagne et la Suisse. Au plaisir de se 
rencontrer… 

R etired since April 2016 after hav-
ing worked as a paramedic for 39 
years in the centre of Montreal, I 

also functioned as moderator and trainer 
with the Scouts of Metropolitan Mont-
real, which allowed me to travel a bit. 
For twenty years, I was a Red Cross 
Search and Rescue instructor, and today, 
I spend 2 days a week at this as a hobby. 
I love travelling! In 2000, I spent 5 
months in Europe and North Africa, 
backpacking with my tent, and staying in 
youth hostels. In 2013, my destinations 

were Central Europe, Poland, Slovakia, 
and the neighbouring states. I am now preparing to go 
to Russia, Germany, and Switzerland. Looking for-
ward to meeting you!  

 

Normand Perron 
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Membres actifs : 198 
Membres bienfaiteurs : 5 (16 incluant les non-actifs) 
Membres à vie :  5 (10 incluant les non-actifs)    
Membres honoraires : 9 (11 incluant les non-actifs)    

J e suis de la lignée de Joseph 
Dugrenier. Huitième génération, 
fille d’Adrien marié à Adrienne 

Breton le 25 septembre 1943 de-
meurant à St-Isidore d’Auckland. Je 
suis la cadette d’une famille de neuf 
enfants, quatre frères et quatre sœurs. 
Je suis née le 19 juillet, 1965. Je par-
tage ma vie avec ma conjointe Line 
Théroux demeurant à Cookshire-
Eaton. 
 
Je suis une personne sensible, dé-
vouée, fiable et serviable. Je pratique la profession 
d’infirmière en soins intensif au CHUS Fleurimont. 
Par mes temps libres, j’aime bien pratiquer la nata-
tion, faire de la lecture, de la marche et surtout d’être 
entourée de ma famille devant un bon repas.  
 
Je suis trésorière en ma 2e année pour votre associa-
tion (AFPA). 
 
Merci de me faire confiance et au plaisir de vous croi-
ser sur mon chemin.  
 
 

I  am of the line of Joseph Dugre-
nier, eighth generation, daughter 
of Adrien, spouse of Adrienne 

Breton, September 25, 1943, resid-
ing in St-Isidore d’Auckland. I am the 
youngest of nine children, with four 
brothers and four sisters. I was born 
July 19, 1965, and my life partner is 
Line Théroux, living in Cookshire-
Eaton. 

I am a sensitive person, devoted, 
trustworthy, and accommodating. I am an Intensive 
Care Nurse by profession at the CHUS Fleurimont. I 
like spend my leisure time swimming, reading, walk-
ing, and especially being surrounded by family over a 
good meal. 
 
I am in my 2nd year as Treasurer of  the AFPA. 
 
I thank you for your trust in me, and I look forward 
to meeting you when our paths cross.  

 

Linda Perron (943) 

Membres bienfaiteurs 

Nom      No   
 

M. Jules Perron    #34 
Mme. Julienne Perron  #54 
M. Normand Perron   #244 
M. Henri Perron   #356 
Mme. Marie-Louise-Perron  #514 

SOUCHE 
Membres Suire : 141 
Membres Dugrenier : 45 
Membres Desnoyer :  2 
Membres Inconnus : 6 
Membres Autres : 4 (conjoint, conjointe) 
Membres TOTAL : 198 

Souche des membres 

Catégories de membres 
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Richard Lyness 755   
Marlène Perron Renouvellement 1 an 
Isabelle Aubut 1013   
Peter Dawson   
Manon Perron 719   
Céline Perron 921   
Josiane Perron 1000   
Pierre Perron (frère de Manon) Abonnement 1 an 
Jean-Luc Montminy 1001 Armoirie 
David Tear 1002   
George W. Perron 491   
Roger Perron   
Gabrielle P. Newman 313   
Louise Perron 217   
Lise Perron Pleau 587   
Jean-Claude Perron 547   
Oswald Perron 314   
Diane Perron 416   
Josiane Perron 1000 Armoirie 

Liste des gagnants 
Prix de présences du rassemblement 2018 

Salon de la Fadoq 50ans+ 

Merci à nos bénévoles. Pierre Perron (165) Linda Perron( 943) Josiane 
Perron ( 1001) et Marc Montminy (1014). 
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Norman	Perron	(1934‐2018)	
	
Norman R. Perron, 83, died peace-
fully surrounded by his family at 
his home on Wednesday, June 20, 
2018 after a long and courageous 
battle with cancer. Born in Somers-
worth on August 20, 1934, he was 
the son of George and Claire Per-
ron. 
 
He was blessed with a large family, 
survived by his loving wife of 61 
years, Rita; daughter Denise and 
her husband John; son Jim and his 
wife Maureen; son Bob and his wife 
Deb; daughter Lisa and her hus-
band Mark; grandchildren Jesse, 
Matt, Jake, Shane, Mallory, Chris-
tine and Rachel; sisters Lucy and 
Donna; brother David; and many 
nieces and nephews. He was prede-
ceased by his parents, sister Janet 
and brother Ronald. 
 

* * * 
 
Rollande	Perron	(1926‐2018)	
	
Est décédée paisiblement, entourée 
de l’amour des siens, au CIUSSS du 
Saguenay-Lac-Saint-Jean, Centre 
d’hébergement des Pensées de Jon-
quière, le 20 juin 2018, à l’âge de 
91 ans et 10 mois, Mme Rollande 
Perron, épouse de feu M. Alfred 
Hamel, demeurant à Saint-Félicien. 
Elle était la fille de feu M. Wilfrid 
Perron et de feu Mme Marie-
Marthe Gagnon. 
 
Elle laisse ses enfants: Normande 
(feu Carol Villeneuve), Raynald 
(Carmelle Larouche), Jacques 
(Michelle Girard), Guy (Hélène 
Tremblay), André (Chantale Si-
mard), Luc (Anik Moronval) et Syl-
vain; ses petits-enfants : Nathalie, 

Claudia, Éric, Stéphanie, Frédéric, 
Jonathan, Mélissa, Jessica et Maxi-
me ainsi que ses 12 arrière-petits-
enfants. Elle était la soeur de : feu 
Roland (feu Georgette Tremblay), 
feu Léo (feu Brigitte Laflamme), 
Aldège (Françoise Tremblay), Lu-
cien (Graziella Asselin), feu Keven 
(Réjeanne Bouchard), feu Normand 
(Francine Grenier), feu Réal, feu 
Clermont (feu Lise Dufresne) et 
Jean-Marie; la belle-soeur : feu Paul 
Hamel (feu Alice Potvin, feu Olivine 
Dallaire), feu Thérèse Hamel (feu 
Alphonse Milot), feu Angéla Hamel 
(feu Marc Castonguay), Marie Ha-
mel (Jean-Marie Gagnon), feu Lio-
nel Hamel (Cécile Tremblay), feu 
Françoise Hamel (feu Aldège Ga-
gnon), feu Raymond Hamel 
(Pauline Truchon), feu Adrien Ha-
mel (feu Bernadette Fournier), 
Marcel Hamel (feu Rosemonde Ga-
gnon), Lucienne Hamel (Gilles La-
montagne) et Claude Hamel (Gisèle 
Tremblay). Également, elle laisse 
plusieurs neveux et nièces et au-
tres parents et amis. 
 

* * * 
 
René	Perron	(1927‐2018)	
	
Le 25 juin 2018, est décédé au Cen-
tre d’hébergement des Pensées, à 
l’âge de 90 ans et 8 mois, M. René 
Perron, époux de feu Mme Annie 
Richard, demeurant au Centre d’hé-
bergement des Pensées, autrefois 
rue Berthier, Arvida. Il était le fils 
de feu Mme Marie-Jeanne Barrette 
et de feu M. Stanley Perron. 
 
Il laisse dans le deuil: ses enfants: 
Michel Perron (Sonia Simard), Ri-
chard, prêtre, Claude, Daniel, Jac-
ques (Élise Boudreault), Christiane, 
Hélène (petite sœur Marie-Ange 

m.c.j.); ses petits-enfants: Jean, An-
nie, Sophie, Stéphanie (Sébastien), 
Marilyn (Steeve), Émilie (Simon), 
Emmanuelle (Francis) et François-
Pierre; ses arrière-petits-enfants: 
Julia-Rose, Charles-J., Élie, Méliane. 
Il était le frère de: Rita Perron 
(Ovila Bouchard), feu Dolorès (feu 
Jean-Marc Savard), feu Jeannine 
(Roger Lemire), Albert (feu Céline 
Parent), Odette (Patrick Tremblay), 
Robert (Claudette Bélanger), Errol, 
Andrée; le beau-frère de: feu Ed-
monde Richard (feu Ludger Lan-
dry), feu Imelda (feu Edmond La-
pierre), feu Raymond (feu Yvonne 
Tremblay), feu Elzéar (feu Yvette 
Gilbert), feu Thérèse (feu Edmond 
Tremblay), feu Berthe (feu Eugène 
Carbonneau). Il laisse également 
dans le deuil de nombreux neveux 
et nièces, parents et amis. 
 

* * * 
 
Rock	Perron	(1958‐2018)	
 
Au CISSS Bas-St-Laurent - Hôpital 
d'Amqui, le 7 juillet 2018, à l'âge de 
60 ans, est décédé monsieur Rock 
Perron, époux de madame Jeanne-
Mance Beaulieu. Il demeurait à Am-
qui. Il était le fils de feu monsieur 
Lionel Perron et de madame Lau-
rette Labonté.  
 

* * * 
 
Étienne	Perron	(1982‐2018)	
	
Est décédé le 13 juillet 2018, à son 
domicile de Senneterre, à l’âge de 
35 ans, monsieur Étienne Perron, 
fils de monsieur Claude Perron et 
de madame Yvonne Poisson. Il était 
domicilié à Senneterre. 
 
 

Nécrologies - Obituaries 
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Jean‐Yves	Perron	(1945‐2018)	
 
À Québec, le 14 juillet 2018, à l’âge 
de 72 ans, est décédé monsieur 
Jean-Yves Perron, époux de feu da-
me Claudette Gagné. Il était le fils 
de feu monsieur Émile Perron et 
feu dame Lucienne Lajoie. Il de-
meurait à Québec. 
 

* * * 
 
Jean‐Marc	Perron	(1941‐2018)	
	
À l’Hôpital régional de Portneuf, le 
19 juillet 2018, à l’âge de 77 ans, 
est décédé monsieur Jean-Marc 
Perron, époux de feu dame Jocely-
ne Morin, fils de feu monsieur Ro-
land Perron et de feu dame Lucie 
Falardeau. Il demeurait à Saint-
Marc-des-Carrières. 
 

* * * 
 
Joan	M.	Eisner	(1933‐2018)	
	
Joan M. Perron, 85, died peacefully 
at home from cancer on July 19, 
2018, surrounded by her loving 
family. Born January 5, 1933 to 
Stanley and Georgina Eisner of 
Chester Basin, Nova Scotia. 
 

* * * 
 
André	Perron	(1933‐2018)	
	
À l’Hôpital régional de Rimouski le 
23 juillet 2018, est décédé à l’âge 
de 85 ans et 3 mois monsieur An-
dré Perron, demeurant à Rimouski, 
époux de madame Jeanne-Paule 
Corbin, fils de feu monsieur Joseph 
Eloi Perron et de feu madame An-
toinette Gagnon. 
 

* * * 
 
Pierre	Perron	(c1946‐2018)	
	
À Laval, soudainement, le 23 juillet, 

à l'âge de 72 ans, est décédé Pierre 
Perron, époux de Hélène Forbes. 
 

* * * 
	
Ludger	Perron	(1935‐2018)	
	
Est décédé paisiblement, entouré 
de l’amour des siens, à la Maison 
Colombe-Veilleux de Dolbeau-
Mistassini, le 4 août 2018, à l’âge 
de 82 ans et 11 mois, M. Ludger 
Perron, époux de Mme Brigitte Gil-
bert, demeurant à Dolbeau-
Mistassini, secteur Mistassini. Il 
était le fils de feu M. Ludger Perron 
et de feu Mme Marie Lebel. 
 

* * * 
 
Marie‐Anna	Perron	(1926‐2018)	
 
A l'hôpital de Baie-Saint-Paul, le 7 
août 2018, à l'âge de 92 ans et 1 
mois, nous a quittés Dame Marie-
Anna Perron, épouse de feu Mon-
sieur Rosario Harvey. Elle demeu-
rait à l'Isle-aux-Coudres.  
 

* * * 
 
Derick	Perron	(1930‐2018)	
 

* * * 
 
Derick J. "D. J." Perron, 87, of Oska-
loosa, former owner and operator 
of the Rock Creek Marina, died 
Thursday, August 9, 2018 at Hick-
ory Pointe Care Center in Oska-
loosa. "D. J." was born September 
28, 1930 in Basile, LA, the son of 
Jules and Marie Dupree Perron.  
 

* * * 
 
Marco	Perron	(1977‐2018)	
 
À St-Constant, le 14 août 2018, à 
l’âge de 41 ans, est décédé Marco 
Perron, fils bien-aimé de Laurette 
Brière et Richard Perron. 

Édith	Perron	(1923‐2018)	
 
Au Centre d’hébergement de Saint-
Casimir, le 16 août 2018, à l’âge de 
94 ans et 11 mois, est décédée da-
me Edith Perron, épouse de feu 
monsieur Paul-Aimé Denis, fille de 
feu monsieur Émilien Perron et de 
feu dame Gabrielle Hardy. Elle de-
meurait à Saint-Ubalde. 
 

* * * 
 
James	 Clayton	 Perron	 (c1966‐
2018)	
 
On Thursday, August 16, 2018, 
James Clayton Perron passed away 
suddenly at the age of 52 years. 
James will be forever remembered 
by his wife of 30 years, Lisa Camp-
isano Perron and their children, 
Christina Campisano, Melissa Per-
ron and Jonathan Perron (Cynthia). 
 

* * * 
 
Diane	Perron	(c1954‐2018)	
 
La maison funéraire Robert et fils 
du Témiscamingue vous informe 
du décès de Madame Diane Perron, 
épouse de Monsieur Roger Prono-
vost, de Notre-Dame-du-Nord. Elle 
est décédée à l’hôpital de Ville-
Marie, le 19 août 2018 à l’âge de 64 
ans. 
 

* * * 
 
Jacqueline	Perron	(1930‐2018)	
 
Au CHSLD de Baie-Saint-Paul, le 21 
août 2018 à l’âge de 87 ans et 11 
mois, nous a quittés Dame Jacqueli-
ne Perron. Elle était l’épouse de feu 
Laurent Potvin. Elle demeurait à 
Baie-Saint-Paul.  
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Association des familles Perron d'Amérique inc. 
498,  9e Rang 

Val-Joli (QC) Canada  J1S  0H3 
http://www.famillesperron.org 

                  ADHÉSION – MEMBERSHIP 

 

  Membre actif (regular member)  Canada    Outside Canada 
              1 an / 1 year                     25$ Cdn       30$ Cdn 
              3 ans / 3 years                  70$ Cdn       85$ Cdn 
 Version électronique du Bulletin – Electronic Bulletin Version 
              1 an / 1 year                     25$ Cdn       25$ Cdn 
              3 ans / 3 years                  70$ Cdn       70$ Cdn 
  Droits d'hadhésion : carte de membre; Passeport-Perron; 
  bulletin Vue du perron (4 par an); renseignements historiques 
  et généalogiques; rencontres et activités sociales; assemblée 
  annuelle 
  Membership privileges : Membership card; Perron-Passport;  
  Vue du perron bulletin (4 per year); historical and  
  genealogical information; meetings and social activities; 

CONSEIL D'ADMINISTRATION 2018-2019 
                     
  Dirigeants 
  Président                                Normand Perron Montréal, QC 
  Vice-présidente Gabrielle Perron-Newman, Sherbrooke, QC 
  Secrétaire                                  Josiane Perron  Val-Joli, QC  
  Trésoriere                      Linda Perron, Cookshire-Eaton, QC 
 
  Administrateurs 
  Michel Perron ( 284)                                       Sherbrooke, Qc 
  Marc Montminy                                              Sherbrooke, Qc 

Vous déménagez? / You’re Moving? 
Si vous déménagez, n’oubliez pas de nous faire 
parvenir votre nouvelle postale pour continuer à 
recevoir votre bulletin... 

You’re moving? Don’t forget to send us your 
new postal address to continue receiving you 
newsletter... 
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Dictionnaire des familles Perron d'Amérique 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La première édition de notre dictionnaire généalogique est maintenant disponible. 
 

En format DVD                        OU                     en format USB 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     
                Prix : CAN $ 10.00                           Prix : CAN $ 20.00 
 
 
 
Frais de poste :  CAN $  3.50  pour  le  CANADA  OU     CAN $  5.00  pour  les  USA 
Postal fee   CAN $  3.50  for  CANADA          OR     CAN $  5.00  for  the  USA 
 
 
Adressez votre commande à :   Association des familles Perron d'Amérique Inc. 
Address your order to :  498, 9e Rang 
     Val-Joli, QC, CANADA 
     J1S  0H3 
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BULLETIN DE L’ASSOCIATION DES FAMILLES PERRON D’AMÉRIQUE 
      Publié par l’Association des familles Perron d’Amérique (http://www.famillesperron.org) 

D iane (416), Maryse (417) et moi voulons 
féliciter notre père, Oswald Perron (314), qui 
s’est joint à nous pour le rassemblement du 

Château Mont-Ste-Anne. À 93 ans, il tenait à partici-
per à cet événement pour revoir ses cousins et cousi-
nes Perron. Si je ne me trompe pas, il a assisté à 25 
des 27 rassemblements de l’AFPA et nous avons déjà 
fait les réservations pour le rassemblement de Gati-
neau en 2019. 
 
Bravo Papa, 
 
Gabrielle (313) 

D iane, Maryse and I want to congratulate our 
dad, Oswald, who joined us at the gathering 
at the Château Mont-Ste-Anne. At 93 years 

of age, he wished to participate in this event to meet 
and to visit with his Perron cousins. If I am not mis-
taken, he has participated in 25 of the 27 gatherings 
of the AFPA and we have already made reservations 
for the next gathering in Gatineau in 2019. 
 
Bravo, Papa! 
 
Gabrielle (313) 

Félicitions! / Congratulations! 


